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Անեկդոտը, որը զվարճալի պատմություն է, անկասկած արժանի Է հատուկ 
լեզվաբանական ուսումնասիրության: Այն այս կամ այն ձևով հանդիպում Է 
ներազգային խոսքային մշակույթում, սակայն իրականում այս ժանրը պատ
կանում է խոսքային հաղորդակցմանը, որին բնութագրական է իրավիճակ- 
թեմայի համատեղումը ընթացիկ հաղորդակցման իրավիճակի հետ [6,15]: 

Անեկդոտը պատկանում Է բառային հյուսվածքի բանավոր տիպերի թվին (որը 
համապատասխանում Է բառի ծագումնաբանությանը' «անտիպ») և կազմվում к 
բանահյուսական տեքստերի օրենքներով:

Լեզվաբաններից շատերը, որոնք զբաղվել են այս ժանրի ուսումնասիրու
թյամբ, նախ և առաջ կարևորում են դրա համատեքստային և իրավիճակային 
բնույթը: Կուռգանովը իր «Անեկդոտը' որպես ժանր» աշխատությունում, 
հիշատակում Է Ա. Աորուայի խոսքերը. «Անեկդոտը, որ պատմվում Է հասկանալի 
չէ, թե ինչ առիթով, վիրավորական է» [10,599]:

Անեկդոտի պատմությունը առաջանում է որոշակի կենսական իրադրությու
նից, այն պետք Է պատմել «տեղին», քննարկվող կենսական իրադրության 
«համանմանությամբ»: Այս իմաստով, այն կարելի Է համարել «կիրառական 
արվեստի» յուրահատուկ ձև, դրա պատմությունը «կպցվում Է» խոսակցության 
թեմային, որոշակի կենսական իրադրության իմաստավորման համար [9,6]:

Այս ժանրի հասարակական բնույթի մասին խոսում է նաև Շիշկովը: Անեկ
դոտը, ըստ վերջինիս, ինքնին խոսակցության միջոց է և առիթ: Դրա գոյությունը 
հնարավոր է միայն հասարակական միջավայրում, առնվազն ենթադրելի 
ունկնդրի /զրուցակցի/ առկայության դեպքում: Իհարկե, չի կարելի շրջանցել 
այն տարածված Փաստը, որ անեկդոտ պատմելը և դրա վրա ծիծաղելը ինքնին 
ներկայացնում է ծիսակատարություն, որոշակի ենթամշակույթ: Այսինքն' 
համատեքսից դուրս անեկդոտ չկա: Լինելով մշակույթի երևույթ, բանավոր 
ստեղծագործություն' այն գործ ունի նախ և առաջ մարդկանց բանավոր խոսքի, 
կենդանի հաղորդակցման հետ:
Նշենք, որ ամեն մի կոնկրետ հաղորդակցում ունի իր օրենքները, իր 

չափանիշները: Եվ այս տեսակետից միանգամայն յուրահատուկ է կատակային 
հաղորդակցումը կամ, ամերիկյան հանրագիտարանի տերմինաբանությամբ, 
կատակային հարաբերությունը: Վերջինս սահմանվում Է որպես երկու մարդու 
կամ խմբի միջև հասարակական փոխազդեցության ձև, որում մեկը կարող է
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կամ նույնիսկ պետք է կատակի, ծաղրի մյուսին, իսկ վերջինս չպետք է 
վիրավորվի: Կատակային հարաբերությունը միավորում է ընկերությունը և 
ատելությունը ու հիմնականում հնարավոր Է այն իրավիճակներում, որտեղ 
ենթադրվում է ընդհարում կամ մրցակցություն, սակայն այն պետք Է շրջանցվի 
[18, 601]:

Ընդհանրաես հաղորդակցումը կազմված Է «հեղինակ-տեքստ-հասցեատեր» 
շղթայից: Հաղորդակցության աոաջին օղակը հանդիսանում Է տեղեկատվու
թյան աղբյուրը, որը հեղինակին շրջապատող իրականությունն Է: Երկրորդ 
օղակը համարվում է հեղինակը /հաղորդիչը, որը մշակում ու իր ուրույն ձևով 
կոդավորում Է ստացված տեղեկատվությունը: Նրան հաջորդում է տեղե
կատվության հաղորդման միջոցը, որը տվյալ-դեպքում տեքստն է: Հաղորդակ
ցության մյուս բաղադրիչ տարրը հասցեատերն Է, որը ստանձնում է 
տեղեկատվության սպառողի դերը [2,26-27]:

Այս երրորդ օղակը անեկդոտի ժանրում հատկապես կարևորում է Պոչեպցովը: 
Վերջինս դիտորդի, ընթերցողի և լսողի համար կիրառում է մեկ տերմին' 
ընկալող / recepient /: Ընկալողը կարևոր գործոն է, չնայած որ գոյություն ունի 
հետին պլանում: Հենց հանուն նրա է, որ կատակը, անեկդոտը հյուսվում է, իսկ 
այն գործում է, թե ոչ, կախված Է ոչ միայն անեկդոտի որակից, այլև ընկալողի 
«որակից»:

Այս ժանրի համատեքստային, իրավիճակային բնույթը շեշտում Է նաև 
Կուոգանովը: Ըստ նրա' անեկդոտը յուրօրինակ ժանր-թափառաշրջիկ է, որը 
պատրաստ է թափանցելու ուր պատահի, միայն թե գլխավերևում տանիք 
ունենա [10,7]:

Անեկդոտը ներթափանցում է գործնականորեն բոլոր ժանրերի և առաջին 
հերթին' արձակի մեջ: Այսպիսով, այն նախ և առաջ գոյություն ունի այլ 
ժանրերի, ավելի շուտ' այլ տեքստերի մեջ, որ գործում են իրենց ժանրային 
օրենքներով: Ինքնին անեկդոտը պետք չէ և քիչ հետաքրքիր է:
Ազգային և համազգային բնույթը բանահյուսության այս ժանրի մեկ այլ 
չափազանց կարևոր հատկանիշ է: Ինչպես ցանկացած գեղարվեստական 
ստեղծագործություն, այն նույնպես մի կողմից խոսում է համընդհանուր, 
համամարդկային երևույթներից, իսկ մյուս կողմից դրանում արտահայտվում է 
դարի ոգին, տվյալ ժամանակահատվածի կենցաղը' իր խնդիրներով, հոգսերով, 
թեր ու դեմ կողմերով: Բացի ժամանակի ոգուց, այստեղ արտացոլվում է նաև 
ազգային ոգին, ազգի կերպարը: Յուրաքանչյուր անեկդոտի հերոս/ներ/ 
հանդիսանում է տվյալ ազգի տիպիկ ներկայացուցիչ, ներկայացնում տվյալ 
ժողովրդին, ազգի ընդհանուր կերպարը: Հումորը ազգային է և ազգայնորեն 
անկրկնելի: Հումորի ազգային բնույթը սկսվում Է հենց իր առարկայից [5,62]:
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Անհատական գեղարվեստական կերպարը իրականացնում է ընդհանուրի 
կոնկրետ դրսևորումը: Տեքստում ներկայացվում են կոնկրետ օբյեկտներ և 
երևույթներ, կոնկրետ մարդիկ: Սակայն եզակի փաստը կամ երևույթը իրենից 
ներկայացնում է ընդհանուր համակարգի իրականացման մասնավոր դեպք: 
Անեկդոտում ևս կոնկրետ մարդկանց, դեպքերի, իրադարձությունների միջոցով 
իրականացվում է ողջ «ազգային դրաման»' խմդիրները, մոլորությունները, 
թերությունները, թուլությունները:

Սիանգամայն բնական է, որ այստեղ հատկապես արտահայտություն են գտել 
նշանակալից երևույթները և, առաջին հերթին, այն պահերը, որոնց դեմ ժողո
վուրդը ստիպված է եղել պայքարել, և որոնց դեմ Էլ ուղղված Է ժողովրդի հեգ
նանքը և ծաղրը: Անեկդոտներում պարզորեն արտահայտվում Է ժողովրդի ան
կոտրում լավատեսությունը, սեփական ուժերի և հոգևոր գերազանցության գի
տակցումը: Արանց թեմատիկայում կենտրոնական տեղ Է գրավում բոլոր կե
նսական ոլորտներում բացասական երևույթների քննադատությունը' սկսած ըն
տանեկան կեցությունից մինչև համւսզգայիՕ նշանակության հարցերը [11,17]: 

Պատահական չէ, որ առանձնացնում են տարբեր ազգերի անեկդոտ, հումոր, 
խոսում են ռուսական, հայկական, ամերիկյան, անգլիական, ֆրանսիական և 
բազմաթիվ այլ ազգերի անեկդոտների, կատակների մասին: Եվ չնայած իրենց 
ընդհանրության' դրանք տարբերվում են միմյանցից իրենց նեղ, զուտ ազգային 
յուրահատկություններով, ազգային կերպարներով և կենցաղով:

Արտահայտված ազգային բնույթը գալիս է անեկդոտի' բանահյուսության 
ժանր լինելուց: Քանի որ այն, ինչպես նաև բանահյուսության մնացած ժան
րերը, հանդիսանում են ժողովրդի ստեղծագործություն, ապա բնական է, որ ժո
ղովուրդը խոսում է հենց իր մասին, քննադատում և ծաղրում է իր իսկ թերու
թյուններն ու պակասությունները: Բանահյուսությունն իր ողջ պատմության 
ընթացքում կապված է եղել ազգային հոգսերի ու խնդիրների հետ [16,42]: 

ճիշտ է, անեկդոտն ունի խիստ արտահայտված ազգային բնույթ, բայց դրա' 
միաժամանակ բանահյուսական բնույթը հնարավոր Է դարձնում բանահյուսու
թյանը բնորոշ «թափառող բովանդակությունների» առկայությունը: Այս 
առումով Կագանը գրում է. «Գերմանիպյում ինձ պատմել են անեկդոտ, որն 
այնտեղ զուտ գերմանական են համարում, բայց կես տարի անց այն լսել եմ 
մեզ մոտ' իբրև Իտալիայից բերված' տեղական մթլնոլորտի համապատասխան 
փոփոխություններով: Վերջերս լսել եմ երկու անեկդոտ ֆրանսիական մի 
ֆիլմում, բայց հետո պարզվեց, որ դրանցից մեկը շատ քիչ փոփոխություն
ներով Դանիսւյում համարում են «իրենցը»: Պետք չէ զարմանալ կամ փոխա
ռություն կասկածել, մենք գործ ունենք կեցության միանման պայմաններում 
նույն սյուժեներով սխեմաների տիպիկ բանահյուսական ծնունդի հետ, բայց ,

16



ինչպես ճարտարապետներն են ասում' «ամրացված» կոնկրետ տեղի պայման
ներին: Սակայն նույնիսկ նման զուգադիպություններից դուրս էլ ազգային 
անեկդոտները [9,14]:

Եվ իսկապես, տարրեր ազգերի անեկդոտների ժողովածուներում կարելի է 
գտնել միանման սյուժեով բազմաթիվ պատմություններ' հաճախ հենց նույն 
վերնագրերով: իհարկե, նման կատակները ենթարկված են համապատասխան 
փոփոխությունճերի. փոխված են կերպարների անունները, շատ քիչ կարող է 
փոխված լինել դեպքերի ընթացքը, բայց այստեղ փոխառության հետ գործ 
չունենք: Պարզապես աշխարհի բոլոր ժողովուրդներն Էլ, ամենատարբեր 
ազգերն Էլ մտահոգվում են նույն հոգսերով, միանման խնդիրներով, և բնական 
Է, որ դա առաջին հերթին արտահայտվում՜ Է ժողովրդի ստեղծագործությունում' 
բանահյուսությունում, այստեղից էլ նաև անեկդոտում: Այս երևույթը մեկ անգամ 
ևս վկայում է անեկդոտի համամարդկային, համընդհանուր բնույթի մասին: 

Անեկդոտի' ժողովրդի ստեղծագործություն լինելու հանգամանքը պայմանա
վորում է այս ժանրի հիմնական թեման' հասարակ ժողովրդի կյանքը, կենցաղը, 
հոգսերը, մտահոգությունները:

Հումորի օբյեկտը ազգի առավել առաջատար մասի կողմից պատմականորեն 
հաղթահարված ապրումները, մոլորությունները և թերություններն են [5,65]:

Այս առումով տեղին է հիշատակել է. Տոնսի խոսքերը, «բանահյուսությունում 
ուսումնասիրվող երևույթները մեծ մասամբ առնչվում են հասարակ կամ 
նույնիսկ «ցածր» թեմաների: Բանահյուսության մեջ մենք գործ ունենք մարդ
կանց հասարակ ցանկությունների հետ ու շատ հազվադեպ ենք հանդիպում 
զարգացած փիլիսոփայական, հոգևոր կամ գեղագիտական զգացմունքների: 
Հանդիպում ենք մարդկանց, որոնք մտահոգված են այնպիսի հոգսերով, ինչպի
սիք են առողջության պահպանումը, վտանգից և մահվանից զգուշացումը, 
ապագայի հույսերը, երջանիկ ամուսնության ցանկությունը» [15,97]: 

ճիշտ է, մի կողմից անեկդոտում խոսվում է դարերով ծեծված, ամենօրյա, 
սովորական բաների մասին, հավերժական խնդիրներից և սովորույթներից, 
սակայն մյուս կողմից, այն .ունի իր յուրահատուկ փիլիսոփայությունը, իր 
ուրույն աշխարհընկալումը: Անեկդոտը սովորեցնում է մանրունքների մեջ 
բացահայտել խորքայինը և հավերժականը, սովորեցնում է հասկանալ, որ 
մանրունքներ գոյություն չունեն, որ աշխարհը միասնական է և ամբողջական 
[10,61]:

Հարկ ենք համարում նշել, որ անեկդոտի համամարդկային, համընդհանուր 
բնույթը արտահայտվում է ոչ միայն դրա բովանդակության, սյուժեի մեջ, 
դրանում արծարծված խնդիրների ու թեմաների բուն էությամբ և բնույթով, այլև



I

հենց անեդկոտի տեքստի յուրահատուկ կառուցվածքով' դրանում որոշակի 
լեզվական միավորների նպատակային կիրառման շնորհիվ:

Այս ժանրի տեքստերում գործող անձինք կոնկրետ մարդիկ, անհատներ չեն: 
Իհարկե, այլ ժանրերում ևս կերպարները, դեպքերը, երևույթները հանդիսանում 
են տվյալ մասնագիտական, գաղափարական, հասարակական խմբի ընդհա
նուր ներկայացուցիչներ, սակալն նրանք ունեն որոշակի անուններ, հեղինակը 
իր հերոսի համար կերտում է կոնկրետ դեմք, բնավորություն, թեկուզ և այն 
հանդիսանում է ընդհանուրի եզակի դրսևորում:

Այլ է պատկերը անեկդոտում: Այստեղ տեքստերի շատ հերոսներ չունեն 
կոնկրետ դեմք, նախ և առաջ դա Է վկայում պատմողի' նրանց դիմելու անորոշ 
ձևը' առանց անուններ տալու: Այն փաստը, որ պատմողը անուններ չի տալիս 
իր հերոսներին, վկայում է այն մասին, որ այս ժանրում խոսվում են համա
մարդկային, համընդհանուր երևույթների, դեպքերի ու դեմքերի մասին, որտեղ 
կարևոր է այն, թե ինչ Է տեղի ունենում, այլ ոչ թե այն, թե որտեղ կամ ում հետ: 

Բնական Է, որ անեկդոտում հաճախ կերպարներին պատմողը ներկայացնում է 
“a man, a woman, two ladies, two friends, a boy, an American, a Russian, an 
Englishman .” գոյականներով, այսինքն ընդունում Է դիմելու ամենաընդհանուր 
անորոշ ձևը, կամ դրանք էլ կարող են բացակայել, երբ գործ ունենք միայն 
երկխոսության հետ' կազմված զուտ ուրիշի ուղղակի խոսքից, չկա հեղինակի 
խոսք, անգամ «ասաց այս ինչը» արտահայտությունը: Եւ այստեղ դա չի Էլ 
պահանջվում: Հենց երկխոսությունից Էլ ընթերցողը գուշակում Է խոսողների 
սեռը, տարիքը, ազգային պատկանելությունը և այն ամենը, ինչ հարկավոր Է 
անեկդոտը հասկանալու համար: Սա, անշուշտ, խոսում Է անեկդոտի համ- 
ընհանուր բնույթի մասին:
Անեկդոտին հատուկ Է նաև գործողության տեղը, ժամանակը մատնանշող 

մակբայների բացակայությունը, քանզի վերջիններս այս ժանրում կարևոր չեն: 
Այն, ինչի մասին խոսվում է կատակներում, միանգամայն ճշմարիտ Է աշխարհի 
տարբեր երկրների, տարբեր ազգերի ու ժողովուրդների համար:

Այսպիսով, վերը նշվածից ելնելով, հանգում ենք այն եզրակացության, որ 
անեկդոտը, և ընդհանրապես հումորը, ոչ պարզ և ունիկալ երևույթ Է: Այս ժանրի 
առանձնահատկությունները մի կողմից պայմանավորված են դրա' բանավոր 
ստեղծագործություն լինելու հանգամանքով, իսկ մյուս կողմից' տեքստի 
ուրույն կառուցվածքով: Անեկդոտի բազմաթիվ ժանրային հատկանիշներից 
սույն հոդվածում առանձնացվել են դրա արտահայտված հասարակական, 
համամարդկային գծերը: Հանդիսանալով հաղորդակցման միջոց և առիթ' 
անեկդոտը չի կարող գոյություն ունենալ համատեքստից դուրս: Այն ծնվում Է 
հասարակական միջավայրում և հասարակության համար: Անեկդոտի ընկալ
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ման և ապակոդավորմսւն համար շատ բան է կախված հենց պատմողից' նրա 
ոճից, անգամ դեմքի արտահայտությունից և հնչերանգից: Պակաս կարևոր 
գործոն չէ նաև հասցեատերը' ընկալողը, հանուն որի հյուսվում է անեկդոտը: 

Այս ժանրի մեկ այլ կարևոր հատկանիշ, որի մասին խոսվում է սույն 
հոդվածում, դրա ազգային և համամարդկային բնույթն Է: Քանի որ անեկդոտը 
ժողովրդի ստեղծագործությունն Է, հետևաբար բնական է, որ ժողովուրդը 
խոսելու Է հենց իր ՛մասին, ներկայացնելու և անգամ քննադատելու է իր իսկ 
կենսակերպը, թուլություններն ու թերությունները:

Այսինքն' եզրակացնում ենք, որ այս ժանրը միանգամայն բարդ է, բազ
մակողմանի և շատ ավելի լուրջ մոտեցում Է պահանջում, քան կարող Է թվալ 
առաջին հայացքից:
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